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Μαρία Μιχάλη

«Ο ΟΔΥΣΣΈΑΣ ΑΦΗΓΕΊΤΑΙ ΣΕ ΠΟΛΛΈΣ ΓΛΏΣΣΕΣ».  
ΈΝΑ ΔΙΔΑΚΤΙΚΌ ΠΑΡΆΔΕΙΓΜΑ ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΞΙΟΠΟΊΗΣΗ 

ΤΗΣ ΠΟΛΥΓΛΩΣΣΊΑΣ ΣΤΗΝ ΤΆΞΗ

Εισαγωγή 
Την εποχή που η γλωσσική και πολιτισμική πολυμορφία των σχολικών τά-
ξεων αποτελούν γεγονός, ο ρόλος του σχολείου και, κατά συνέπεια, της/του 
εκπαιδευτικού αλλάζει ή τουλάχιστον χρειάζεται να αλλάξει. Το σχολικό 
περιβάλλον είναι σημαντικό να αποτελέσει τον «διαμεσολαβητή της διαφο-
ράς» με στόχο τη συνεκτικότητα του μαθητικού πληθυσμού. Σε ένα τέτοιο 
πλαίσιο, οι πολιτισμικές και γλωσσικές διαφορές αξιοποιούνται για την πα-
ραγωγή νέων γνώσεων και δεξιοτήτων. Μία σημαντική δεξιότητα των νέων 
δεδομένων και απαιτήσεων είναι να μπορούν οι μαθήτριες/-ές να χειρίζο-
νται διαλέκτους, αλλαγή κωδίκων, ύφος, γλωσσικές ποικιλίες κ.λπ. Η αξι-
οποίηση της γλωσσικής πολυμορφίας μπορεί να ωφελήσει όλες/όλους τις/
τους εμπλεκόμενες/-ους μαθήτριες/-ές, καθώς αυτές/-οί θα ασκηθούν στην 
κριτική σκέψη, αλλά και θα αποκτήσουν μεταγνωστικές ικανότητες μέ-
σα από την αντιπαραβολή διαφορετικών γλωσσών (Kalantzis & Cope, 1999: 
685). 

Απώτερος στόχος τέτοιων προσπαθειών είναι η άρση των ανισοτήτων 
τόσο ανάμεσα στις συμμετέχουσες/στους συμμετέχοντες στην εκπαιδευ-
τική πράξη όσο και ανάμεσα στο γλωσσικό και πολιτισμικό κεφάλαιο που 
μεταφέρουν (Μπουτουλούση, 1999: 769∙ Συμεωνίδης, 2014: 385). Προκει-
μένου, όμως, να μπορέσει η εκπαιδευτική πολιτική να προχωρήσει σε σχε-
διασμό προτάσεων, αναμόρφωση αναλυτικού προγράμματος και παραγω-
γή διδακτικού υλικού που λαμβάνει υπόψη όλα τα παραπάνω, απαιτείται 
συνεργασία θεωρίας και πράξης, της γλωσσολογικής με τη διεπιστημονική 
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έρευνα και δράση, των εκπαιδευτικών και των ερευνητριών/-ών, των εκπαι-
δευτικών και των μαθητριών/-ών (Μπουτουλούση, 1999: 769).

Η πρόταση που ακολουθεί αξιοποιεί την πολυγλωσσία μέσα από μια 
δραστηριότητα που δοκιμάστηκε στο μάθημα της Οδύσσειας κατά το σχο-
λικό έτος 2020-2021. Το μεγαλύτερο μέρος της δράσης πραγματοποιήθηκε 
εξ αποστάσεως, τόσο σύγχρονα όσο και ασύγχρονα, λόγω της πανδημίας 
και των ιδιαίτερων εκπαιδευτικών συνθηκών που αυτή δημιούργησε. 

Αφορμή και στόχοι
Η διδακτική δραστηριότητα αφορά το μάθημα της Οδύσσειας στην Α’ Γυ-
μνασίου και αφορμή της αποτέλεσε, κατά κάποιο τρόπο, η σύνθεση του τμή-
ματος, καθώς σε αυτό φοιτούσαν μαθήτριες/-ές που δεν είχαν ως μητρική 
γλώσσα τα ελληνικά αλλά και μαθήτριες/-ές που, αν και γεννήθηκαν στην 
Ελλάδα, ένας από τους δύο γονείς τους κατάγεται από άλλη χώρα και, ως 
εκ τούτου, εκτός σχολικού περιβάλλοντος, έρχονταν σε επαφή και με άλ-
λη γλώσσα. 

Εκτός από τη σύνθεση του τμήματος, σημαντικό ρόλο για τον σχεδιασμό 
της πρότασης έπαιξε και η διδακτική ενότητα με την οποία ασχολούμασταν 
εκείνη την περίοδο και, ειδικότερα, το περιεχόμενο και η μορφή των «Με-
γάλων Απολόγων» του Οδυσσέα. Η πρωτοπρόσωπη αφήγησή του στους 
Φαίακες στους οποίους εξιστορεί την περιπλάνησή του από την Τροία στη 
χώρα των Κικόνων, των Λωτοφάγων, των Κυκλώπων και όλων εκείνων των 
περιπετειών του μέχρι να φτάσει ναυαγός στο νησί τους, οδήγησαν στη 
σκέψη ότι εκτός από πολύπαθος ήταν και πολύγλωσσος. Στο τέλος της πρω-
τοπρόσωπης αφήγησης, τη σκυτάλη την ξαναπαίρνει ο Όμηρος, για να αφη-
γηθεί σε γ΄ πρόσωπο τον απόπλου, την άφιξή του στην Ιθάκη καθώς και τον 
εσωτερικό νόστο του Οδυσσέα, τα νέα πάθη και τους νέους άθλους που οδη-
γούν σε αίσιο τέλος. Με τους «Μεγάλους Απολόγους» έχουμε τη γνωστή τε-
χνική φλας μπακ, το ποιητικό παρόν του έπους υποδέχεται το ποιητικό πα-
ρελθόν (Μαρωνίτης, 2005). 

Αυτό το πλαίσιο, όπως περιγράφτηκε παραπάνω, δημιουργεί μια σει-
ρά από ερωτήματα: πώς θα μπορούσε να σχεδιαστεί μια διδακτική πρότα-
ση προσαρμοσμένη στις ιδιαιτερότητες της τάξης, αξιοποιώντας τη γλωσ-
σομάθεια των μαθητριών/-ών και, ενδεχομένως, να πετύχει να κάνει όσο το 
δυνατό πιο κατανοητή την τεχνική του φλας μπακ; Θα μπορούσαμε να υπο-
θέσουμε ότι ο Οδυσσέας εκτός από πολύτροπος, πολύπαθος ήταν και πολύ-
γλωσσος; Έτσι, ώστε οι μαθήτριες/-ες ως Οδυσσέας να αφηγηθούν σε δια-
φορετικές γλώσσες ή και διαλέκτους τις περιπέτειες του; Η αξιοποίηση της 
πολυγλωσσίας μπορεί να δημιουργήσει ένα διαφορετικό κλίμα στη σχολική 
τάξη και να συμβάλει στην άρση των ανισοτήτων, στην αποδοχή και άλλων 
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γλωσσών και πολιτισμών; Μπορεί να συμβάλει στην ανάπτυξη μεταγλωσσι-
κών ικανοτήτων των μαθητριών/-ών (Μπουτουλούση, 1999: 769); 

Η πρόταση του Βασίλη Συμεωνίδη (2014) για την αξιοποίηση της πολυ-
γλωσσίας στη διδασκαλία των Αρχαίων Ελληνικών έδωσε το «πάτημα», την 
ώθηση να επιχειρηθεί μια ανάλογη προσπάθεια –με διαφορετικό, βέβαια, 
γνωστικό αντικείμενο και εν μέρει και σχεδιασμό, αλλά με κοινό σημείο το 
γεγονός ότι λαμβάνει υπόψη το γλωσσικό περιβάλλον και τη γλωσσομάθεια 
των μαθητριών/-ών. Όλο αυτό το εγχείρημα αποτελεί μια προσπάθεια που 
συνοδεύεται με την ευχή τέτοιου είδους προτάσεις να πολλαπλασιαστούν 
και να οδηγήσουν στην αλλαγή μεθόδων διδασκαλίας ή στην παραγωγή δι-
δακτικού υλικού που θα λαμβάνει υπόψη του τις ιδιαιτερότητες των πολυ-
πολιτισμικών τάξεων (Μπουτουλούση, 1999).

Η περιγραφή της διδακτικής παρέμβασης 
Η πρόταση εφαρμόστηκε στο μάθημα της Οδύσσειας σε ένα τμήμα 21 ατό-
μων ενός δημοσίου σχολείου στα νότια προάστια του νομού Αττικής, κατά 
τη σχολική χρονιά 2020-2021. Να σημειωθεί ότι πρόκειται για μια χρονιά με 
ιδιαίτερες εκπαιδευτικές συνθήκες, καθώς στο μεγαλύτερο μέρος τα μαθή-
ματα πραγματοποιήθηκαν εξ αποστάσεως. Η δραστηριότητα εφαρμόστηκε 
προς το τέλος του διδακτικού έτους και, πιο συγκεκριμένα, προτάθηκε λί-
γο πριν τις διακοπές του Πάσχα στη φάση της εξ αποστάσεως διδασκαλίας. 
Έγινε δεκτή από όλες/όλους με χαρά, ενδεχομένως, λόγω του παιγνιώδους 
χαρακτήρα της. Ξεκίνησε εξ αποστάσεως (σύγχρονη και ασύγχρονη) και 
ολοκληρώθηκε διά ζώσης μετά τη μεσολάβηση των πασχαλινών διακοπών. 

Εκείνη τη χρονική περίοδο είχε ολοκληρωθεί και το δεύτερο μέρος της 
Οδύσσειας (ραψωδίες ε-ν, «Νόστος») και παρατήρησα ότι οι μαθήτριες/-ές 
στο σύνολό τους είχαν κάποιο θέμα στην κατανόηση όρων, όπως «εγκιβωτι-
σμένη αφήγηση» και «αναδρομική αφήγηση». Κυρίως, όμως, ήθελα να γνω-
ρίσουν «βιωματικά» και να κατανοήσουν τη λειτουργία της πρωτοπρόσω-
πης αφήγησης, αφού είχε προηγηθεί η τριτοπρόσωπη από τον ποιητή. Στην 
εξ αποστάσεως διδασκαλία (σύγχρονη φάση) δόθηκαν οδηγίες για τον τρό-
πο εργασίας. Οι μαθήτριες/-ές είχαν ενεργητικό ρόλο και θα έλεγα ότι ήταν 
συνεργάτριες/-ες σε όλο αυτό το εγχείρημα, όπως θα φανεί και στη συνέ-
χεια.

Σε πρώτη φάση (σύγχρονη εξ αποστάσεως διδασκαλία) έγινε επιλογή 
από το σχολικό βιβλίο του υλικού της πρωτοπρόσωπης αφήγησης. Στηρι-
χτήκαμε στις περιλήψεις των ενοτήτων, στις οποίες, όμως, έγιναν κάποιες 
μικρές προσθήκες και αλλαγές μετά από συζήτηση. Για παράδειγμα, ένας 
μαθητής πρότεινε –και οι υπόλοιπες/οι συμφώνησαν− αντί για «νήπιοι σύ-
ντροφοι», να γίνει «ανόητοι σύντροφοι». Επίσης, μετά από πρόταση των 
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μαθητριών/-ών, έγινε προσθήκη μιας περιόδου στην αρχή: «Φαίακες, μετά 
το υπέροχο τραγούδι του αοιδού Δημόδοκου, την ιστορία μου, θα σας πω», 
ώστε να ενσωματωθεί και το παίξιμο κιθάρας από μαθητή τόσο στην αρ-
χή όσο και στο τέλος της αφήγησης και, με αυτόν τον τρόπο, να διαχωρι-
στεί το τμήμα της πρωτοπρόσωπης αφήγησης του Οδυσσέα από την αφή-
γηση του ποιητή. 

Ακολουθεί συζήτηση για τις γλώσσες που θα μιλήσει ο Οδυσσέας. Προ-
τάθηκε και η κρητική διάλεκτος από μαθήτρια. Οι μαθήτριες/-ές ως Οδυσ-
σέας αφηγούνται τις περιπέτειες του στα αραβικά, ελληνικά, φαρσί, ρου-
μάνικα, κρητική διάλεκτος, αλβανικά, αγγλικά, γερμανικά, γεωργιανά και 
τουρκικά (Ιράν). Συνολικά στη δραστηριότητα θέλησαν να πάρουν μέρος 15 
μαθήτριες/-ές σε σύνολο 21 μαθητριών/-ών. Να σημειωθεί ότι η δραστηριό-
τητα δεν ήταν υποχρεωτική. Από τις μαθήτριες/-ές που δεν έκαναν «εργα-
σία» δύο απουσίαζαν, ένας επικαλέστηκε πρόβλημα με την ηχογράφηση και 
οι υπόλοιπες/-οι δεν εκδήλωσαν ενδιαφέρον. 

Σε μια δεύτερη φάση (ασύγχρονη εξ αποστάσεως διδασκαλία), το υλικό 
της αφήγησης συγκεντρώνεται σε ένα συνεργατικό έγγραφο και αναρτάται 
στην πλατφόρμα της η-τάξης. Με διαφορετικό χρώμα στο έγγραφο δίνε-
ται το χωρίο που θα μεταφραστεί, σε παρένθεση η γλώσσα/διάλεκτος μετά-
φρασης ή ανάγνωσης (στην περίπτωση των ελληνικών) και από ποια/ποιον 
θα υλοποιηθεί. Οι ηχογραφήσεις γίνονται με το εργαλείο Audio Recorder 
από την πλατφόρμα eme το οποίο έχει ενσωματωθεί στην η-τάξη. Οι μαθή-
τριες/-ες εργάζονται ασύγχρονα. Ηχογραφούν το κείμενο και στη συνέχεια 
το ανεβάζουν σε έναν ψηφιακό πίνακα (padlet) με αύξοντες αριθμούς που 
δείχνουν τη ροή και τη συνέχεια του κειμένου. Στα σχόλια της ανάρτησης 
υπάρχει το κείμενο στα ελληνικά. 

Ασύγχρονα, και μετά το πέρας της δραστηριότητας, ζητείται από τις 
μαθήτριες/τους μαθητές να απαντήσουν στην κουβεντούλα της η-τάξης σε 
ερωτήματα, όπως να γράψουν εντυπώσεις και σχόλια από τις μεταφράσεις/
αναγνώσεις που άκουσαν (εργασία και για τα άτομα που δεν συμμετείχαν 
με μετάφραση ή ανάγνωση) καθώς και προβλήματα/δυσκολίες που, ενδεχο-
μένως, αντιμετώπισαν κατά την υλοποίησή της. Με την επιστροφή στα διά 
ζώσης μαθήματα, οι ηχογραφήσεις ακούστηκαν στην ολομέλεια της τάξης 
και ακολούθησαν ο σχολιασμός της δραστηριότητας και οι εντυπώσεις τους 
από αυτή. Να διευκρινιστεί ότι με τις μαθήτριες/του μαθητές που εργάστη-
καν στον τομέα της απόδοσης του κειμένου σε άλλη γλώσσα ή διάλεκτο η 
συζήτηση μαζί τους συνεχίστηκε και σε 2-3 διαλείμματα. 

Όσον αφορά τους γνωστικούς στόχους της πρότασης, μετά το τέλος της 
πολύγλωσσης αφήγησης του Οδυσσέα, τονίστηκε ότι όλα όσα ακούστηκαν 
αποτελούν το παρελθόν του, το οποίο ανακάλεσε τη συγκεκριμένη χρονική 
περίοδο, βρισκόμενος στη χώρα των Φαιάκων. Με άλλα λόγια, ο Οδυσσέας 
ξεθάβει το παρελθόν του, κάνει μια αναδρομή σε αυτό. Το γεγονός ότι αφη-
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γείται ο ίδιος τις περιπέτειές του δίνει μεγαλύτερο ενδιαφέρον στα γεγονό-
τα, τα οποία γίνονται «πιο πιστευτά», «πιο αληθινά», αφού όλα αυτά μας 
τα αφηγείται ο ίδιος ο ήρωας και όχι κάποιος άλλος αφηγητής σε γ΄ πρόσω-
πο. Με ποιον πιο ταιριαστό τρόπο θα μπορούσαν να ειπωθούν όλες αυτές 
οι περιπέτειες και οι ταξιδιωτικές εντυπώσεις παρά από τον ίδιο τον ήρωα 
(βλ. και Suerbaum, 1999);

Ο όρος του εγκιβωτισμού οριοθετήθηκε με την αρχή και το τέλος του 
τραγουδιού του αοιδού. Γεγονός, όμως, που συμβαίνει πριν ακόμη ο Οδυσ-
σέας φτάσει στην πατρίδα του, δηλαδή στη μέση περίπου του έπους και όχι 
στο τέλος. Στην εν λόγω πρόταση η πρωτοπρόσωπη αφήγηση ξεκινάει αμέ-
σως μετά το τραγούδι του Δημόδοκου, με τη μουσική απόδοση από μαθητή 
και κλείνει με τον ίδιο τρόπο. Όσα αφηγείται ο Οδυσσέας, με την αναδρο-
μή στο παρελθόν του και έζησε τα προηγούμενα 9 περίπου χρόνια (ποιητι-
κό παρελθόν), εξιστορούνται σε ένα μικρό χρονικό διάστημα κάποιων ωρών, 
την περίοδο που βρίσκεται στο παλάτι του Αλκίνοου (ποιητικό παρόν). Τέ-
λος, μέσα από αυτή τη δραστηριότητα και την έμφαση που δίνεται στην 
πρωτοπρόσωπη αφήγηση του Οδυσσέα στους «Απολόγους», τονίζεται ότι 
αυτοί αποτελούν ένα ορόσημο, κλείνει ο εξωτερικός κύκλος του νόστου, για 
να αρχίσει ο εσωτερικός, τα πάθη που τον περιμένουν στην πατρίδα του 
(Μαρωνίτης, 2005: 146-147).

Αναστοχασμός 
Οι μαθήτριες/-ές ανταποκρίθηκαν άμεσα στη δραστηριότητα και το θετι-
κό ήταν ότι συμμετείχαν παιδιά με ιδιαίτερη προθυμία που σπάνια έκα-
ναν εργασίες (ανάλογο συμπέρασμα βλ. και στην πρόταση του Συμεωνίδη, 
2014: 389). Η εν λόγω δραστηριότητα οδήγησε τις μαθήτριες/τους μαθητές 
να δουν πιο προσεκτικά το κείμενο, αλλά και να ασχοληθούν με μεγαλύτε-
ρο ενδιαφέρον με την υλοποίηση της εργασίας. Κάποιες/-οι από αυτές/-ούς 
ήταν από τις ελάχιστες φορές –για να μην πω η πρώτη φορά− που παρέδω-
σαν εργασία στη διάρκεια της εξ αποστάσεως εκπαίδευσης.

Μαθητής με χώρα καταγωγής τη Συρία, γεννημένος στην Ελλάδα, με μη-
τρική γλώσσα τα αραβικά, αρκετές αδυναμίες στην ελληνική γλώσσα, μηδα-
μινή συμμετοχή στα εξ αποστάσεως μαθήματα και αδιαφορία για την υλο-
ποίηση των εργασιών ανέλαβε να μεταφράσει μια μικρή περίοδο στην αρχή 
της εξιστόρησης των περιπετειών του Οδυσσέα «Φαίακες, μετά το υπέρο-
χο τραγούδι του αοιδού Δημόδοκου, την ιστορία μου θα σας πω». Ο μαθη-
τής όλο αυτό το διάστημα δεν παρακολουθούσε και δεν είχε ασχοληθεί με 
το μάθημα. Προφανώς η δραστηριότητα του κέντρισε το ενδιαφέρον και με 
γραπτό μήνυμα ζητάει να μάθει τι σημαίνει «αοιδού Δημόδοκου» και ποιοι 
είναι οι «Φαίακες». Εξηγώ −τόσο σε γραπτό μήνυμα όσο και στη σύγχρο-
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νη εξ αποστάσεως διδασκαλία− τις σχετικές απορίες. Επομένως, το ερώτη-
μα έδωσε αφορμή να συζητηθεί ξανά τι είναι ο αοιδός και πού βρίσκεται ο 
Οδυσσέας εκείνη τη στιγμή. Το μεταφράζει και στέλνει ως γραπτή εργασία 
τη μετάφραση στα αραβικά. Αρχικά, διστάζει να το ηχογραφήσει. Συμμα-
θητής του, όμως, από το Ιράν που έχει αναλάβει τον ρόλο του συντονιστή 
ασύγχρονα σε ομάδα των μαθητριών/-ών στο viber τον παροτρύνει –και τα 
καταφέρνει− να κάνει και την ηχογράφηση. Στην κατ’ ιδίαν συζήτηση ανέ-
φερε ότι τον βοήθησε η μητέρα του. Ο ίδιος μιλάει πολύ καλά αραβικά, αλ-
λά δεν ξέρει να διαβάζει.

Μαθητής από το Ιράν, παρόλο που έχει αδυναμίες στην ελληνική γλώσ-
σα, είναι ιδιαίτερα θετικός απέναντι στη μάθηση. Προσέχει στα εξ αποστά-
σεως μαθήματα και δείχνει μεγάλο ενδιαφέρον. Σε επικοινωνία με γραπτά 
μηνύματα ζήτησε βοήθεια για σημεία του κειμένου. Για παράδειγμα, πώς 
να μεταφράσει τη λέξη «Κύκλωπες»; Αναρωτιέται αν θα πρέπει να το αφή-
σει «Κύκλωπες» ή να το μεταφράσει ως «τεράστιοι άνθρωποι». Επίσης, 
ζήτησε να συζητήσουμε κάποια σημεία, ώστε να είναι σίγουρος ότι δεν θα 
αλλοιωθεί το νόημα με τη μετάφραση του κειμένου. Ο ίδιος ο μαθητής με-
τάφρασε χωρίο του κειμένου και στα «τουρκικά για το Ιράν», όπως τόνισε. 
Μας εξήγησε ότι στο Ιράν, εκτός από φαρσί, μιλάνε και κουρδικά και τουρ-
κικά «αλλά είναι μόνο για το Ιράν». Εκεί ζήτησε κάποια βοήθεια και από τη 
μητέρα του. Για να μεταφράσει περίπου μία παράγραφο στα φαρσί ασχο-
λήθηκε πάνω από μία ώρα και, όπως ανέφερε «για να διατυπώσω καλύτε-
ρα τον λόγο μου, να είναι πιο ωραία, ζήτησα τη βοήθεια της μαμάς». Για τα 
τουρκικά ρώτησε τον πατέρα του, καθώς ο πατέρας του, ο παππούς και η 
γιαγιά είναι από το Αζερμπαϊτζάν. Ακόμα δήλωσε ότι «με την εργασία αυ-
τή χάρηκαν οι γονείς μου. Χάρηκα που έκανα εργασία στη γλώσσα μου».

Μαθήτρια με χώρα καταγωγής τη Ρουμανία, αλλά γεννημένη στην Ελ-
λάδα μετάφρασε το κείμενο στα ρουμάνικα και το έστειλε ως γραπτή ερ-
γασία στην η-τάξη ήταν η δεύτερη εργασία που πήρα από τη μαθήτρια στη 
διάρκεια των εξ αποστάσεως μαθημάτων. Λίγο αργότερα ακολούθησε και 
η ηχογράφηση. Στην εργασία, όπως ανέφερε στη συζήτηση, δεν συνάντησε 
κανένα πρόβλημα, γιατί στο σπίτι μιλάνε τη γλώσσα με τη μητέρα και με τη 
γιαγιά και τη γνωρίζει πολύ καλά.

Η μετάφραση στα γεωργιανά έγινε με τη βοήθεια της μητέρας του μα-
θητή που ανέλαβε την εργασία. Ο ίδιος ζήτησε να την αναλάβει με μεγά-
λη προθυμία, καθώς θεώρησε ότι ήταν μια ακόμη ευκαιρία να ασχοληθεί με 
τη γλώσσα. Η μητέρα του κατάγεται από τη Γεωργία και του μαθαίνει τη 
γλώσσα, οπότε στο πλαίσιο της εκμάθησης θα τον βοηθούσε και στην εργα-
σία. Η ενθάρρυνσή και η παρότρυνσή μου να συνεχίσει να ασχολείται με τα 
γεωργιανά, του έδωσαν μεγάλη χαρά. 

Μαθήτρια με μητρική γλώσσα τα αλβανικά, επιμελής και θετική απένα-
ντι στο μάθημα, με κάποια μικρά προβλήματα στη διατύπωση και έκφραση 
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της ελληνικής, χρειάστηκε να αφιερώσει κάποιο χρόνο στην εργασία, όπως 
είπε, αλλά ήταν κάτι που της άρεσε. Επίσης, της άρεσε ιδιαίτερα το γεγο-
νός ότι είχε την ευκαιρία να ακούσει και άλλες γλώσσες. Η ίδια ανέλαβε να 
διαβάσει χωρίο και στα ελληνικά. Χρειάστηκε να το κάνει αρκετές φορές 
πρόβα, για να «ακουστεί καλά», να έχει καλή προφορά στην ηχογράφηση. 
Δήλωσε ότι της άρεσε πολύ η εργασία.

Στη μεταφορά του κειμένου στην κρητική διάλεκτο υπήρξε κάποια μι-
κρή τηλεφωνική βοήθεια από τον παππού που ζει στην Κρήτη. Όσον αφορά 
τα αγγλικά και τα γερμανικά, οι μαθήτριες και οι μαθητές είχαν κάποια βο-
ήθεια, όπως είπαν από την καθηγήτριά που τους έκανε μάθημα. Αφού με-
τέφρασαν το κείμενο, της ζήτησαν να το ελέγξει. Τέλος, τα παιδιά που ανέ-
λαβαν να διαβάσουν το κείμενο στα ελληνικά, δήλωσαν ότι χρειάστηκε να 
κάνουν κάποιες πρόβες και να πειραματιστούν με την ηχογράφηση προκει-
μένου να είναι ικανοποιημένα από την ανάγνωση.

Να σημειωθεί ότι στο άκουσμα των ηχογραφήσεων παρατηρήθηκε μια 
αμηχανία τη στιγμή που άκουγαν τη φωνή τους, την οποία αμηχανία απέδω-
σαν στην αβεβαιότητα ή και στην ανασφάλεια για το αν θα αρέσει η γλώσ-
σα τους (ή και ο τρόπος που διαβάζουν) στα υπόλοιπα παιδιά. Η ακρόαση, 
όμως, των ηχογραφήσεων στην ολομέλεια της τάξης ήταν κάτι που ζήτησαν 
επίμονα. Μάλιστα, θέλησαν να ακούσουν και δεύτερη φορά κάποιες από 
τις αφηγήσεις, παρόλο που θα μπορούσαν να τις ακούσουν και ασύγχρονα 
στην πλατφόρμα της η-τάξης στην οποία είχαν αναρτηθεί.

Οι θετικές εντυπώσεις καταγράφηκαν και στην κουβεντούλα της η-τά-
ξης. Στα διά ζώσης μαθήματα όλες/-οι οι μαθήτριες/-ές εξέφρασαν θετική 
άποψη για τη δραστηριότητα. Μάλιστα, κάποιες/-οι σχολίασαν ότι, παρόλο 
που δεν κατάλαβαν τις γλώσσες και διέκριναν σε κάποιες από αυτές μόνο 
λέξεις, όπως [kiklοpas], [sirin], [polifimura] κ.λπ., τους άρεσαν ακουστικά. 
Τους φάνηκε ότι είχαν κάτι το ιδιαίτερο. Ακόμη, είπαν ότι ήταν μια διαφο-
ρετική εργασία από τις υπόλοιπες και αυτό ήταν το στοιχείο που τους κέ-
ντρισε το ενδιαφέρον. Ήρθαν σε επαφή με γλώσσες που άκουσαν για πρώτη 
φορά και γνώρισαν μια πτυχή των συμμαθητριών/-ών τους άγνωστη μέχρι 
εκείνη τη στιγμή. Χαρακτηριστικά μαθήτρια με χώρα καταγωγής την Αλβα-
νία σημειώνει στην κουβεντούλα της η-τάξης «Η εργασία που κάναμε ήταν 
πολύ ωραία καθώς όλοι μας είχαμε την ευκαιρία να ακούσουμε ξένες μη-
τρικές γλώσσες από τους συμμαθητές μας κάτι που έχει πολύ ενδιαφέρον 
και μας έβαλε σε αγωνία και ενθουσιασμό όλους μας».

Προσωπικά, μέσα από αυτό το εγχείρημα, ένιωσα ότι πλησίασα και έμα-
θα καλύτερα τις μαθήτριες και τους μαθητές μου, κυρίως αυτές/αυτούς που 
δεν έχουν ως μητρική γλώσσα τα ελληνικά και δεν κατάγονται από την Ελ-
λάδα είτε οι ίδιες/ίδιοι είτε οι γονείς τους. Γνώρισα τον τόπο καταγωγής 
τους, τη γλώσσα που μιλάνε εκτός σχολείου και με ποιους τη μιλάνε, πόσο 
καλά τη γνωρίζουν, αν ξέρουν μόνο να τη μιλάνε ή και να τη γράφουν κ.λπ. 
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Με άλλα λόγια, γνώρισα την κοινωνιογλωσσολογική προσέλευση κάποιων 
μαθητριών/-ών που αγνοούσα. Γνώση απαραίτητη για να εξηγηθεί η επί-
δοση και η στάση τους απέναντι στο σχολείο (Αρχάκης & Κονδύλη, 2011: 
156-159∙ βλ. και Συμεωνίδης, 2014: 389). Επίσης, έμαθα ότι τους άρεσε που 
άκουσαν την γλώσσα τους στην τάξη, ήταν μια ξεχωριστή εμπειρία, αλλά 
συγχρόνως είχαν άγχος και «ντρέπονταν», όπως δήλωσαν, για το αν θα άρε-
σε στις συμμαθήτριες και στους συμμαθητές τους. 

Συμπεράσματα
Η διδακτική πρόταση ξεκίνησε με αφορμή την πολιτισμική σύνθεση των μα-
θητριών/ών της τάξης. Αντιμετωπίστηκε θετικά από τις μαθήτριες και τους 
μαθητές − παρόλο που ήταν προαιρετική και χρειάστηκε να αφιερώσουν 
κάποιον χρόνο για την υλοποίησή της − καθώς τη θεώρησαν ευχάριστη και 
διαφορετική, Παράλληλα, όπως διαπιστώθηκε μέσα από τις ερωταποκρί-
σεις, έγιναν κατανοητοί οι γνωστικοί στόχοι που τέθηκαν, ενώ καλλιεργή-
θηκε και ένα διαφορετικό ύφος στη σχολική τάξη.

Ο αναστοχασμός πάνω στη δραστηριότητα οδήγησε σε μια σειρά «συ-
μπερασμάτων». Καταρχάς, η αξιοποίηση της πολυγλωσσίας δεν αποτελεί 
μόνο έναν τρόπο να φανούν οι μαθήτριες/-ές που προέρχονται από διαφο-
ρετικό γλωσσικό και πολιτισμικό περιβάλλον. Μια τέτοια πρακτική μπορεί 
να ωφελήσει το σύνολο της τάξης, καθώς οι μαθήτριες/-ές μπαίνουν στη δια-
δικασία να αντιπαραβάλουν διαφορετικές γλώσσες και να αποκτήσουν με-
ταγλωσσικές ικανότητες αλλά και να συλλογιστούν κριτικά (βλ. Kalantzis & 
Cope, 1999). Στο σημείο αυτό, κατά τη φάση του αναστοχασμού, εντοπίστη-
καν κάποιες αστοχίες και παραλείψεις. Για παράδειγμα, θα ήταν πιο ωφέ-
λιμο, αντί για απλή ανάγνωση του κειμένου στα ελληνικά από κάποιες μα-
θήτριες/κάποιους μαθητές που δεν ανέλαβαν την απόδοση του κειμένου σε 
άλλη γλώσσα ή διάλεκτο, να γίνει προσπάθεια απόδοσής του με διαφορετι-
κό ύφος (π.χ. χιουμοριστικό ή κοντά στη «γλώσσα των νέων»). 

Παρόλα αυτά, τέτοιου είδους διδακτικές προτάσεις που αναδεικνύ-
ουν τα οφέλη της πολυγλωσσίας στο σύνολο των μαθητριών/-ών, έστω και 
αν στηρίζονται σε μικρής κλίμακας δεδομένα, μπορεί να αποτελέσουν το 
έναυσμα για περαιτέρω διερεύνηση του θέματος, ώστε σταδιακά να οδη-
γηθούμε και στην αναμόρφωση των αναλυτικών προγραμμάτων ως προς 
την αξιοποίηση της γλωσσικής και πολιτισμικής πολυμορφίας. Διαφορετικά, 
αν δηλαδή δεν υπάρξει συνέχεια, η εν λόγω πρόταση, όπως και άλλες πα-
ρόμοιες, θα αποτελέσει μια αποσπασματική προσπάθεια που ευνόησε κά-
ποιες μαθήτριες και κάποιους μαθητές μιας σχολικής τάξης. Να επισημαν-
θεί, ωστόσο, ότι οι «πολιτισμικά ευαισθητοποιημένες» προτάσεις, εκτός 
από τη θετική διάθεση ορισμένων εκπαιδευτικών, απαιτούν και μια γενικό-
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τερη αλλαγή στην πολιτική και ιδεολογική θεώρηση και πρακτική του σχο-
λείου (Τσοκαλίδου, 2008: 410-411). 
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